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8 


Namnet Pietiſt kommer af ett Latinſkt ord, Pietas, gudaktighet. 


till de Nomare. 


11. fager Hafwa de da fördenſkull ſtött 
fig, att de ftulle falla 

13 falighet, pad det Han dermed ffulle uppwäcka dem 
Da Apoftelen i det närmaſt föregäende (v. 8—10) hade tae 
lat om den förſkräckliga förhärdelſedom, Gud Lätit öfwergaͤ fitt 


Bort det; men af deras fall hände oe Re 


gamla förbundsfolk, men nu gir att bewiſa, hwad fom ar Ca⸗ a 


pitletö hufwudämne, att Gud dock “ide bortkaſtat ſitt folk“ (v. 


2), icke för alltid öfwergifwit det, utan ännn har fina fridstans ; 


kar om det affallna Israel; fi framſtäller det hela en fädan bild 


af Guds ſtorhet i nad och trofaſthet äfwen midt i den ſträngaſte dom, a 2 x | | 


att om wi rätt betrafta den bilden, wi äfwen af desſa verſar 
ſkola erhälla Till att närmare förklara det fom 
war ſagdt om Israels förſtockelſe, upptager Apoſtelen nu hela fie 


En fager jag un: Hafwa de dä fördenſkull ſtött fig, att 


de ſkulle fala? — Stött Na“ eller “ftdtt emot“, det hafwa de 
giort, neml. pi det ſätt fom Cap. 9: 32 faded: “De ftötte fa 


pa förtörnelſeſtenen“; men nu är frägan denna: Haſwa de fa ſtött 5 a 


emot, för att alltid blifwa liggande i fitt förderf, blifwa borta 

ifrän Guds rike? Art ordet falla“ här innebär detta, fe wi 
dels af den ſtällning, i hwilken det här ſtär till ordet “ftdta fig”, 
dels ock af ſwaret i wir vers — och fedan af hela den utweck⸗ 
ling af frägan, ſom här följer, hwilken pat derpä ut, att en flute 
lig upprättelſe ännu wäntar detta folk. Fr 
db ſtött emot, pa det de ſkulle falla?“ är elfeſt nägot dunkel, 
hwarföre den ock blifwit af tolkare olika farftidd. Somlige haf⸗ 


igan: Hafwa de 


wa fattat den ſaͤlunda: Har Gud Wott till deras ſtraff, bot yx 3 | 


det de ſkulle falla, laͤtit dem ftdta fig? Har Han icke haft nds 


gon naͤdigare afſigt dermed? — Andre Äter ſaͤlunda: Hafwa de a ’ | : ; = 1 
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ſtött emot juſt emedan de owilkorligen ſkulle falla, d. ä. emedan 
Sud bade beflutat det? o. ſ. w. Men pa grund af de nyß an⸗ 
tydda. ſkälen, tyckes den uppfattningen wara riktigaſt, att det ar 
ordet “falle” frägaus hemlighet liger, att det order här ſtar i 
bemärkelſen af att blifwa för alltid liggande,  Siled<’: Har 
Snuds afſigt wid deras fall warit, att de aldrig ſkola nppbjeipaß? 
Ar ingen upprättelfe dem ämnad? Ty derom handlar Capitlet 
ee nn: och det ſwar, fom här gifwes, handlar ock förnämligaſt 
om Israels framtida upprättelfe Wäl nämnes det förſt att 
hedningarna fkulle genom Israels fall erhaͤlla evangelium, men 
detta auföres här egentligen ſaͤſom ett medel till Israels wäckan⸗ 
de = “ph det Han dermed ſkulle uppwäcka dem till nit“. 
Detta Gr faledes hufwudſaken i ware. 
Widare ſynes ock det underligt, att i frdgan uttryckes en af⸗ 
figt, ett ändamäl, hwarföre Israel ſkulle ſtöta emot, dA likwäl 
ingen kan ſtöta fig med afſigt, för att falla; men häraf fe wi 
diter, hwad i v. 8— 10 med Skriften bewiſades, att det laͤg en 
Guds ſtraffdom uti Israels blindhet och fall; det war un Her⸗ 
ren Gud ſom hade gifwit dem en „förbittrad anda“; det är Han, 
ſom hade fin afſigt med deras ſtörtande. — Men un wiſar 
Apoſtelen, att midt i denna Guds wrede war ännu en ſtor nad 
Ifrig; att Guds mening icke war, det hela folket ſkulle bortka⸗ 
ſtas, ſkulle för alltid blifwa liggande i ſitt fall, utan att Han 
efter fin ewiga barmhertighet och wishet wille lata Fee 
Da 


bortfallande frau nädend rike blifwa ett medel för ftora, nädefı 
ndelfer. Derom talar un Apoſtelens ſwar pad fraͤgan. D 
an hade frägat, om de fördenſkull ſtött fig, att de ſkulle ‚falle, 


id ſwarar han: 


Bort det — ware det fjerran! — Men af deras fall hände 
hebningarna falighet, pa det Han dermed ſkulle uppwäcka dem 
till nit. Det är fa längt ifraͤn att Gud ſkulle hafwa beſlutat 
hela folkets ewiga förderf, att Han twärtom laͤtit deras fall, ⸗ſi⸗ 
dofall“, bliſwa ett medel till twenne ſtora, näaͤdefulla 
händelſer: Den förſta, att evangelium ſkulle derigenom deſto tidi⸗ 
gare öſwergä till hedningarna; den andra, att desſas benaͤdning 
: och manga wälſignelſer af evangelium Fille blifwa för Israel en 
egcgelſe, att i änger och tro dterwanda till deras förkaſtade Mes⸗ 
ſias. Israel ſkulle fäledes icke alltid bliſwa borta, utan ſlutli⸗ 
gen omwända ſig, ſedan de länge warit i ſaknad af de wälſig⸗ 
nelfer, de i otro förkaſtat. — Och att genom Israels fall ſa⸗ 
ligheten“, frälsningen genom Chriſti evangelium, kom till hed⸗ 
nmingarna, will wißt icke ſäga, att desſe aldrig kunnat erhälla 
kevangelium, om ei Israel hade förkaſtat det; utan här omtalas 
endaſt den underliga wag, pi hwilken evangelinm ſkulle öfwergä 
— ill hedningarna, neml. att det förſt ſkulle förkaſtas af Israel och 
dt heduingarna. Detta förutſade Herren Chriſtus ut⸗ 
mmuockligt i Matth. 21: 43. Det ſamma fade Han ock e liknelſer⸗ 
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na om det konungsli, 


flörut blifwit bjudna (d. ä. Israel, bjudna genom Profeterna) 
icke wille komma, ſaͤ fingo tjenarena befallning att ga ut pa wä⸗ 


gar och gärdar (ſaͤledes ga ut ifrän ſtaden d. A. Israel) och dere 


ute pi wägarna, d. ä. bland de förſtrödda hedningarna, kalla fa 
manga de funno. SA fe wi ock att Apoſtlarna handlade DA 


Judarna i Antiochien “fade twärtemot“ det Paulus predikade, % 
da fade denne till dem: “Eder borde man fürft ſäga Guds od; = 
men efter det J driſwen det ifraͤn eder, och haͤllen eder owärdiga 


till ewinnerligt lif, fi, ſaͤ wilſa wi wanda of till hedningarna. 
Herren hafwer fF Bjubit of” ete. (Ap. G. 13: 46; 


laude daͤ Israels fall hedningarna ti 


fa 
poſtelen tiflagger: 


Pa det Han dermed ſkulle uppwäcka dem till nit. Att 
ordet uppwäcka till nit“ här brukas i denna goda bemärkelſe, 
nemligen att uppwäcka dem till en täflan att äterwinna den nad 
och ſalighet, fom de fett tillfalla hedningarna, det fe wi af v. 14, 
der Apoſtelen brukar ſamma ord ſaͤlunda: Om lag tilläfwentyrs 


kunde uppwäcka till nit dem, font mitt kött dro, och gota naͤgra af dem 


ſaliga.“ Och om ett ſaͤdant nits uppwäckande genom hedningar⸗ 


nas benaͤdning hade Herren redan hos Moſes talat, fafom wi 
228 Cap. 10: 19. — Den tid Fall komma, att Judarna 
icke langre ola kunng fördölja för fig, att deras faders Gud. är 
nied de folk, ſom tro pi Chriſtus. De ſkola da med grämelſe 
je hurn ae och olycklige de warit, näx de förkaſtat Herren, 
och ‘burn lyck 


ger och ifwer, att aterwinna den ſalighet, fom war allraförſt 


dem erbinden, men hwilken de i otro förſakat. Det war pa dett aa 
ſätt, den ſtore och underlige Guden hade beſlutat att omſider 


bringa ſitt gamla förbundsfolk till beſinning. Likſom wi ännn i 


varning och wäckelſe, dels ock att ſtora ſyndares omwändelſe 


och märkbara förändring wäcka andra att ockſaͤ ſöka den naͤd, ſom 


aͤſtadkommer fidant; fi ſkall det ock gan i afſeende pad Israel 
hedningarna. Israels fall flall tjena heduingarna till 


phedningarnas ſalighet ſkall tiena Israel. Och en fd naveful 

aſſigt med det otrogna Israel bodde Anni Gude hjert 1. midt 
2 under Haus ſwaͤraſte ſtraffdom öfwer dem. Skaͤdom här den 

ſtore Gudens wishet och nid! „Han trüter icke til 
gas icke ewinnerligen“ (Pi. 103: H. Gud 


ewia tid och wre 


2. 
* 


a bröffoppet och den ſtora nattwarden | 
Matth. 22: 1-10; Lue, 14: 16—24), neml. att da de, ſom 


; jemy. afiven 
Sap. 18: 6; 28: 28). Härjemte tjente ock Judarnas förföl⸗ 
jelſer emot de Chriſtna inom Judeen att i Haft drifwa desſa ut 
till andra länder, der de antingen ſaͤſom enſkilda bekännare, eller 
ſaͤſom offentlige lärare utſpridde ord (App 8: ). 
ſalighet. Och paͤ denna 
underliga * ledde Herren Gud Judarnas, i ſig ffelft bekla ?: 
äfwen till deras egen förkrosſelſe och Anger. 


ige och wälſignade de hedningar blifwit, ſom trott 5 eu 
paͤ Honom; och da ſkall detta göra en eld i deras hiertan af au- 


̃ — — — - 


bag je dels att Guds ſtraffdomar öſwer fräcka ſyndare tjena andra 
till 


5 d ig 


—— ñ U— 


— 


— 


We 


. 
e 
1 
- 
_ 
1 „„ 
4 es 
* 
‘ 
} 
# 
— 
4 & 
3 
4 
x 
? 
= 
5 
¢ 
# 
BE, 
+ 
i 
2 
; 2 
“ 
2 
&: 
— 
a 
vat 
— 
2 
„ 
8 
= 
85 
— 
> 
A 
* ¥ 2 


— 180 


en flor och majeſtätiſk Herre öfwer alla fina ſkapade warelſer. Ingen 
honom; ingen kan * ftiga jad högt i nad och helighet, att 
icke Herren Gub kan ſtörta honom. & ffola * att wörda 
SGuds ſtorhet och hwarken förhäfwa of öfwer mar höga beuätning, 
eller förtwifla für wär ftora uſelhet. Aſwen det djup af otro, 
ondſka och ofärd, hwari Israel fo, blef genom Guds naͤdige 
ſtyrelſe en auledning dertill, att hela rikedomen af evangelii n 
deſto förr tillföll hedningarna, och att Guds rät tfärdighet och barm⸗ 
hertighet, wishet och trofaſthet, ſkola äfwen pai Israels folk deſto 
mer förherrligas, nar de en gang efter fin laͤngwariga irrfärd dter- 
wanda till fin rätte Konung och Förlosſare. Sädan är den ftore 
Gudens wishet och trohett. 
132. Ar un deras fall werldens rikedom, och deras förmin⸗ 
ſkelſe är hedningarnas rikedom, huru mycket mer deras fullhet? 
Apoſtelen har i Nak gees vers fagt, att genom Israels folk 
4 hade kommit till hedningarna, ſamt att detta dter ſkulle 
ata Jsrael till nit. Denna glada utfigt för werlden förhöjer 
han här med detta tillägg: "Mr nu deras fall werldens rikedom, 
och deras förminſkning ene rikedom, huru mycket mera 
da deras fullhet?“ — "Deras förminſkning. Ordet betecknar 
urſprungligen en krigshärs nederlag, ſamt den ſkada och den för⸗ 
ſtörelſe, den deraf lider. Det war ett nederlag, en förſtörelſe i alla 
afſeenden, för Israel, daͤ de föllo i otro och bortſtötte Chriſti evan⸗ 
gelium; men derigenom uppſtod en lucka i Guds förſamling till för⸗ 
mon för hedningarna. Kunde nu deras fall och deras förſtörelſe blifwa 
werldens rikedom, de öfwer hela jorden boende hedningaruas wäl⸗ 
ſignelſe, daͤ desſa nu defto tivigare erhöllo evangelium med def 
mmelſfka fatter; huru mycket mer fall Israels fullhet“, def 
kerſtällelſe i Chriſti rike, genom den flutliga omwändelſen, blifwa 
den öfriga werlden till wälſignelſe? ordet “fullbet” här ſtaͤr 
ſaͤſom motſats till deras fall eller förminſkning“, ſaͤ maͤſte denna 
fullhet beteckna deras upprättelſe och aterſtällelſe, deras ſlutligg 


| ) Att ordet „fullhet“ dock ide betecknar att hwarje medlem af 
Jorael da fall wara omwänd eller en ſannt troende, ſe wi da wi 
jemföra ſtallet med v. 25, hedningarnas fullhet“; ty att hedningar⸗ 
nas fullhet icke betecknar det alla hedningar da ffola wara omwända, 
dir ju alldeles uppenbart; ty daͤ nu här figes att Israels fullhet 
fall blifwa till en wida ſtörre wälfiguelje för werlden än def fall 
warit (ſom dock blifwit medel till manga tufendens ſalighet), fa mafte, 
Rat Judarnas fullhet inträffar, dnnu mycket Aterſtä att göra för hed?⸗ 
ningarna. Och dock bar deras fullbet förut inträdt, innan Israels 
allmänna omwändelſe ffer (v. 25)- Denna anmärkning wiſar, att 
ordet fullhet“ här och i v. 25 icke betecknar allas omwändelſe, utan 
endaſt en allmännare. 
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Dein’ omwändelſe ſkall blifwa för den 
sa till den ſtörſta andliga wälſignelſe. Ty dels ſkola da maͤnga 
wäldiga wittnen uppſtaͤ f desſa förkrosſade Israeliter, fom nu 
i fe förgripelfe pa fin utlofwade Mes⸗ 
ſias, pro ſäges: "De fkola fe uppaͤ mig, den de 
genom och ſkola begraͤta Honom (den genomſtung⸗ 
ne) ſaͤſom man ett aida barn be grater; och ffola bedröfwa fig om 
Honom, [atom man bedröfwar fig om ett förſta darn“ Gach. 
12: 10). För det andra ffola of de otrogne, bland hedningar 

och namnuchriſtna, i denna Israels allmänng omwändelſe ſe det 
re afte bewis pi Guds ords fanning, dA äfwen detta afflut- 

singende i Guds ftora plan till mermiftoflägtets frälsning in⸗ 
träffar, neml. det fi länge otrogna Israels omwändelſe. Det Gr 
ock utan twifwel för att för werlden framſtälla detta ſtora be⸗ 
wis, ſom Gud ia underbart bibehaͤller det gamla förbundsfolket pa 
fi oförblandadt, fi ſärſkildt fran alla andra folk, ehuru 
e i aͤrtuſenden lefwat ibland dem. Midt under alla de ſtormar 
2 omhwälfningar, fom i denna Langa’ tid öfwergaͤtt werlden 
det förſtrödda Israel, ftir det folket ännu qwar med ſina egen⸗ 
domliga drag och fin gamla religion, för att äfwen f ſitt fall all⸗ 
tid wara Guds wittne“ pa jorden, hwartill det urſprungligen blef 
utwaldt (Cf. 43: 10). Safom ett Guds under i fin out laͤnliga 
egendomlighet, och ſaͤſom ett alltid aſkäaͤdligt bewis Guds 
ſannfaͤrdighet det gamla Ordets domar, gar det folket omkring 
‘Jorden med ſitt wittnesbörd, redan i detta förſtrödda ſkick; men 
detta wittnesbörd all daͤ deſto ſtarkare framſtaͤ, nar Israel oe 
profetiorna omwänder och förkrosſadt bekünner Honom, 
zm det fa länge i otro förkaſtat — bekäuner “att Jeſus Chri⸗ 
är Herren, Suv Fader till Gra”. *) — Men wi ga ater till 
exten. gt oͤnſkar folks er 
men ot} ntatr denng enom e nin — utt 
ater ya följande ſatt: 


sing, ſter wisſerligen förft pa de fätt nu fades; men det fier ännu PS ee | 
pa ett farffildt jätt, fom, kan förtjena” att märkas, ehuru ide egentli⸗ 
gen hörande till texten. Det är Israels affall och fiendffap mot | 
Chriſti befännare; wi hafwa att tacka för den wisſhet wi ega der⸗ | 
om, att ingen förändring i Gamla Teſtamentets profetior kunnat under 
tidernas lopp göras; ty ſä hafwa Judarna wakat pä de Chriſtna, | 
och ja hafwa de Chriſtna wakat pa Judarna, att om nägotdera folflet | 
welat till det ringaſte förändra ett or? i Gamla Teſtamentet, hade de 
“andra folket genaſt deröſfwer gjort alarm. Häraf borde de otrognne | 
‚Hand of, fom kunna mißtänka att nägon ſaͤdan förändring blifwit 

gford. i de fa punktligt uppfyllda profetiorna, öfwerwygas, att ſaͤdankt 
icke kunnat fle.” Och äfwen till wißheten härom fille Israels fall 
‘tina. Skaͤdom Äter här den ſtore, underlige fan 
befalla det onda att tjena rife. 
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I, 14. Eber, hedningar, ſäger jag: Efter det jag ür 
hedningarnas Apoſtel 24 jag mitt embete, om jag kunde 
nägorledes uppwäcka dem, fom mitt kött dro, till nit, och 
Dien 13:de verſen börjar . med ett “th” — to eder, 


hedningar, ſäger jag“ — och har ſaͤledes ſammanhang med det 
föregäende, nemligen pa detta ſätt: Jag fade: Ar Iudarnas fall 
werldens rikedom, hurn mycket mer deras fullhet? Ty eder, 
bedningar, Jäger jag — eder, ſom kunnen mena, att, efter jag 
ar ſüärſkildt hedningarnas Apoſtel, jag icke mycket bekymrar mi 
om Judarna — eder fäger jag, att äfwen dä jag priſar mi 
embete ſäſom heduingarnas Aboftel, jag gör det i afſigt att 
möjligen wada nägra af Sudarna till nit. Ty (v. 15) deras 
omwändelſe ſkall medföra de herrligaſte frukter för den öfriga 
werlden. Saͤdant tyckes ſammanhanget wara i desſa fyra ver⸗ 
far (1215). — Eder hedningar“, d. ä. födde hedningar, fraͤn 
hedendomen omwända. — Efter det jag är, eller: „för jd widt“, 
i den min” jag är. — mag arnas Apoſtel, d. ä. i förſta 
rum dertill kallad och afſkild (Ap. G. 9: 15; 13: 2; 22: 21; 
Rom. 15: 16; Gal. I: 16; 2: 2, m. fl. ft). Detta ſitt embete 
“prijar” eller „förherrligar“ Apoſtelen, icke blott med ſjelfwa ars 
betet, ſin nitiſka och wälſignelſerika werkſamhet, utan ock med 
att omtala de ſaliga frufterna deraf, hwilket wi fe honom göra 
ba manga ſtällen i fina bref (t. ex. Phil. 4: 1; Col. 2: 5, 6,1 
Thesſ. 2: 19; Tit. 2: 10—14). — “Om jag nägorledes”, eller 
“pa ndgot ſätt“, „kunde till nit uppwäcka nigra af mitt kött“ 
af dem fom Gro mitt kött“, mina a ar. — Om jag pd 
naͤgot ſätt kunde“. De orden uttrycka Apoſtelens innerliga Ele 
dan och allwarliga bemödande att Funna wäcka fina otrogna 
landsmän. — D6 göra nägra af dem faliga, eller “fralja“ 
ndgra af dem. Uti egentlig mening är Gud. den ende frälſaren; 
men här menas: blifwa medel till naͤgras omwändelſe. Och wi 
je här, att dA ett ſaͤdant uttryck, “att jag md frälſa * bru⸗ 
kas i rätt mening, wi icke böra ſtöta of derpä eller illa uttyda 
det. Taleſättet förekommer äfwen pa andra ſtällen. (Se Sac. 
5: 19, 20; Jud. Ep. v. 23) — Nu, att kunna wäcka naͤgra af 
Israel till nit, till anger och tro, det war för Apoſtelen dubbelt 
angeläget, neml. icke blott för deras egen ſalighet, utan ock eme⸗ 
dan deras omwändelſe fall hafwa de meſt wälſignelſerika följder 
för hela werlden. Derom fager han aͤ ter 


118. Ty om deras bortkaſtelſe ür werlbens förſoning, 
hwad blifwer dä deras upptagelfe annat, än lif ifrände döda 


Hiär uttalar Apoſtelen blott med ſtarkare uttryck detſamma 
ſom i v. 12. Här kallar han Israels fall deras bortka⸗ 
ſtelſe, ehuru han i v. 2 förklarat: “Gud haſwer icke bortk 


in folk“, nem. hwarken hela folket, ej heller för alltid. — Och 
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om den bortkaſtelſe, fom likwäl ſkett, fager han här, att den war 
„werldens förſoning“, d. ä. genom Israels fall blef hednawerl⸗ 
deu delaktig af evangelium, hwarigenom den kommit till förſo : 
ning“, förlikning med Gud, rättfärdiggörelſe genom tron pa Chir = 


ſtus och en ſali Brenn och delaktighet med det fanna Israel 
(Eph. 2: 11-22). Till fhdan naͤd kom hednawerlden juſt der⸗ 
igenom, att det gamla förbundsfolket för otrons Full bort kaſtades. 


en egentliga orfafen att hedningarna erhöllo 


med detſamma förſoning, war wisſerligen endaſt den, att 
ſtus hade „förſonat dem alla med Gud uti en kropp, genom kor⸗ 
ie, och dödat owänſkapen a ſig ſjelf“ (Eph. 2: 16); ty daͤ 
kulle icke mer fädan ſkilnad ega rum mellan folken, fom förut; 
da flulle evangelium “gi ut i hela werlden och predikas för alla 


kreatur“; men fättet härtill blef detta, att Judarna för fin otro 


„bortkaſtades“, lemnades för en tid, och den dyra gaͤfwan, ſom de 
föraktat, blef nu gifwen Gt hedningarnag. ee 

Men tjente nu Israels bortkaſtelſe till en ſaͤdan wälſignelſe 
för werlden, ſäger Apoftelen, hwad blifwer da deras upptagelſe 
aunat, än lif ifrän de döda? d. ä. huru ſkall icke D4 devas uppta⸗ 


gelſe i Chriſti rike tjena werlden till ett nytt lif, ſaͤſom om den 


uppſtode ifrän de döda? Skall icke dA, när Judarna i mange, 
ſaͤſom ett folk, wanda fig i anger och tro till Chriſtus, ett mäkti⸗ 
gare andligt lif genomſtrömma hela Guds rike pa jorden — ge 
nomſtrömma alla de halfdöda chriſtna förſamlingarna? Skola 
icke alla menniſkor, fom ſkaͤda det nädens under f 


ſtaͤtt vip de döda? Wisſerligen ſkall naͤgot 


X dant blifwa följ⸗ 
den af Judarnas upptagelſe. „ 


Och denna Israels upptagelſe hafwa wi att wänta; ty Gud 


är trofaſt och tänker ännu pi fitt förbund med deras troana fä⸗ 
der. De Gro wil nu, ſaͤſom den förlorade ſonen, bortgaͤngna { 
1 land och hafwa förſlöſt ſitt arf; men den ewige Fa⸗ 


ren känner dem ännu ſaͤſom fitt förbundsfolk och will anim en 
gäng i nad emottaga dem, DA de med dnger aͤterwända; “ty Hans 
Aber och kallelſe Gro ſaͤdang, att Han kan dem icke aͤngra“ (oo 


29). Härom jäger nu Apoftelen: 
16. Ar förftlingen helig, fa är od wal hela degen he⸗ 
lig; och ür roten helig, (a dro ock qwiſtarna heligag. 
Hair begynner nu Apoſtelen en ny bewisning för ſitt paͤſtä⸗ 
ende 905 2), att “Gud icke har bortkaſtat fitt folk“. Detta hade 
han frit bewiſat dermed, att äfwen han ſjelf war en Israelit (och 


dock icke war bortfaftad); för det andra dermed, att, ehuru mäng⸗ 


den af Israel war under otro och förhärdelſe, Gud ännu allti 


ter ock 11 att icke hela folket war bortkaſtadt. Förutſägelſerna 


oem deras förhärdelſe woro wal fullbordade — de bade tt fig“ 


om dA ſker med 
de länge otrogna Judarna, nu wäckas till nytt lif, nu blifwa (7 
förundrade, uppmuntrade och warma till 2384 faba om de upp⸗ 


hade bland detta folk fina “igenlefda efter naͤdens utkorelſe“ — — 1 
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paͤ förtörnelſeſtenen — men dock icke fa, att de ſkulle för alltid blifwa 
bdorta; ty Gud hade amu fina wiſa och trofaſta afſigter med 

dem, dä förſt deras fall ſkulle wara ett medel till heduingarnas 

ſalighet, och dd desſas benaͤdning ſedan ſkulle wara ett medel att 


uppiväcka Jsrael till nit. Uti allt detta lägo tydliga bewis, att 


Gud icke hade borifaftat ſitt folk. 

Härtill lägger Apoſtelen i denna vers ännn en bewisning 
für ſamma ſak, och det gör han nu med twenne liknelſer. Den 
förra är hemtad af lagen om förſtlings⸗brödet (4 Moſ. 15: 
19— 21), genom hwars bel ande dt Herren hela ſkörden war hel⸗ 
gad (Jemf. 3 Moſ. 23: 10— 17). Den andra bilden är tagen 
af ett trad med def rot och qwiſtar, hwilken bild Apoſtelen i fon: 
nerhet anwänder till att ſaͤga de omwända och benddate hednin⸗ 
garna mänga wigtiga ſanningar (v. 17—24). Med desſa begge 
bilder will Apoſtelen förſt framſtälla orubbligheten af Guds för⸗ 
bund med Israels fader; iy ordet »helig“ betecknar här icke 
den inneboende, af Anden werkade heljgheten, utan endaſt att nis. 
got är giſwet och afſkildt ät Herren och tillhörer Fonom. — Med 
7förſtlingen“ och roten“ haſwa ſomlige welat förſtaͤ de till Chri⸗ 
ſius förſt omwända Judarna i Nya Teſtamentels tid; men denna 
mening förfaller, da man betraktar ſammanhanget och den tillämp⸗ 
ning, Apoſtelen fjelf gör af desſa bilder. Ty gwiſtarna“ (de natur⸗ 


liga) majte hafwa en gang wuxit pa roten — de afbrutna qwi⸗ 


ftarna (v. 17) mäjte förut hafwa tillhört roten — hwilket icke warit fal⸗ 
let, om roten ſkulle beteckna den chriſtna moderkyrkan; ty desſa af⸗ 
brutna qwiſtar hade ju aldrig tillhört denna. Förſtlingen och roten 
beteckna alltſaͤ Judafolkets ſtamfäder, Abraham och de öfriga trogna 

atriarkerna. Degen och de naturliga qwiſtarna iro Judafolket. 

land detta folk Hier ock Chriſti förſamling, emedan evangelium 
predikades förſt till de borttappade fir af Israels hus — och de ſom 
Da trodde, utgjorde det ſanna Israel; men dA hedningarna eckſaͤ 


blefwo enom evangelium förenade med detta Israel, ſäges nun 
här om dem, att de, ſäſom qwiſtar af ett “wildoljoträd“, blefwo 


inympade i det „ſannſkyldiga oljoträdet“ (v. 17, 19, 24). Alt 
detta wiſar no hwad bilderna aſy fta. 
Men det ſom här förckommer mänga underligt är, att Apo⸗ 
ſtelen med affeende pd Israel och deß fader kan Piss, att Degen - 


och qwiſtarna maͤſte wara heliga, derföre att förſtlingen och roten 
warit det. Man will tänka: Abraham, Iſaage och Jacob woro 


wal heliga, men huru oheliga woro ide deras efterkommande? 
Denna undran kommer deraf, att man icke rätt förſtaͤr ordet 
“Helig”. Saͤſom redan är anmärkt, betecknar ordet helig“, här 
och pa manga ſtällen I Skriften, icke den perſonliga och innebo⸗ 
ende heligheten, utan endaſt, att de woro ett för Herren och 
Haus tjenft afſtildt folk, afſöndradt fraͤn alla andra. Wißt 
egde de afiwen de heliga naͤdemedlen, hwarigenom de oil 
kunde pelga’ anden; men wi ſkola finna, att, dd de kallades 
“Oeliga”, det alls ide Gfyftade nägen perfonlig helighet. Wi 


flinna huru Diofes, ſamma tal, hwari han paͤminte Js raeliterna 
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om deras teßning emot Herren benen (5 Diof. 1: 26—32 , lite 
wal kunde ſäga till folket, ſaͤſom ſkäl hwarföre de ſkulle undan⸗ 
rödja de för dem ſkadliga afgudadyrkarne i Canaan: Ty du är 


ett heligt folk Herranom, dinom sige, och ſaͤ tillägger han 


denna förklaring: Dig hafwer Herren din Gud utwalt till att 
du fall wara Hans eget folk, utaf alla de folk ſom pa jorden 
äro“ (Cap. 7: 6). J ſamma betydelſe och mid ſamma förkla⸗ 


ring förekommer ordet “Helig”, äfwen i Cap. 14: 2; 26: 18. 


(Jemf. 2 Moſ. 19: 6; Dan. 8: 24; Cap. 12: 7). Samma be⸗ 


tydelſe har ordet “helig“ äfwen paͤ naͤgra ſtällen i Nya Teſtamen⸗ en 


tet, ſaͤſom här och i 1 Cor. 7: 14. 


Och att Herren Gud will pa grund af detta ſitt för bund 
med fäderna göra en ſynnerlig nid med Israel, äfwen derom 


talas ofta i Skriften. När Moſes förehaͤller folket deras upp⸗ 


resningar och huru Herren förklarat dem wara ett “haléftyft 
folk“ m. m. (5 Moſ. 2: 13), ſaͤ tigger han: „Dock lifwal 


hafwer Herren haft wilja till dina fa 
dem; och hafwer utwalt deras fad efter dem, neml. eder, utöf⸗ 


wer allt folk“ (5 Moſ. 10: 15). Sa ſäges ock i 2 Moſ. 2: 24: 
Och Gud hörde deras klagan ech tänkte pa fitt förbund med 


Abraham, Iſaac och Jacob; och Han faq dertill och lat fi 
wärda om dem“. Och i 5 Moſ. 4: 31 ſbrfe 


dina fäder, ſom Hau 
9 i Gamla Teſtamentet dro för maͤnga att uppräkna. 


är heli 


poſtelens bewisning är derföre denna: Saͤſom hela degen 
genom förſtlingens offrande At Herren, och fafom hela 

tradet fat i gemenſkap med roten, (4 dro affomlingarna af Abra- _ 
ham (med hwilken Herren gjorde fitt förbund) ockſaͤ afſkilda frin — 
alla andra folk ſaͤſom Hans eget; ty Herren Gud ftir alltid faſt 
wid fitt förbund, om ock manga i otro igs poe Honom (Jemf. 


Rom. 3: 3; Cap. 11: 22). Trädet war 


äkrar Moſes: “Her- 

ren, din Gnd, är en barmhertig Gud; Han fall icke öfwergifwa 

eller fördet fwa dig; ty * ffall icke förgäta det förbund med 
em fwurit hafwer“. Men ſaͤdana för⸗ 


er, ſaͤ att Han älſkade 


| anteradt af Herrens 
högra hand, ſaͤſom ett Ädelt winträd; manga af grenarna äro wal 


afbrutna, dock ſtaͤr trädet qwar, och maͤnga afbrutna grenar ffola — 


äter inympas; de affallna barnen ſkola äterwända till fin fader 
Abrahams tro. Derföre hafwer ock Herren qwarlemnat en ſäd 
ill ſin plantering och icke lätit Judarna blifwa ſäſom Sodom 
och Gomorra, d. äͥ. alldeles tillintetgjorda (Cap. 9: 28, 29). 


Saͤdan är den trofaſtheten. 

Detta är nu här 

ning. Men hwilken wäldig tröſt detta innebär för oß, Chriſtna, 
med hwilka Gud ockſä gſort ett förbund — ett “battre teſta⸗ 


mente, det ock pa bättre löften ſatt är“ nr: 8: 6) — det borde 
wi ock betänka. Wi, fom aro fraͤn »wildoljoträdet“ inympade 1 | 
det trad, hwars ret den trogne Abraham war, d. ä. genom Abra⸗ 
hams tro fürenade med den förſta förſamlingen — wi Gro od 
“inplantade i Chriſtus“ (Cap. 6: 5) inympade i “Det famma 


poſtelens ſyfte och textens egentliga me⸗ 
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winträdet“ (Joh. 15). Det namnet gäller för Gud Anı mer 
an Abrahams. Wisſerligen hafwa wi icke här den tröſten, att 
om wi endaſt blifwit genom dopet inplantade, fa: fro wi für 
kert alltid i Guds wänſkap; ty wi fe att den naͤd, i hwilken Abra⸗ 


4 


* 


4 
EL * 2. * 


ham ſtod, icke tillföll alla hans afkomlingar, ſom genom omſkä⸗ 
relſen dock ſtodo i det yttre förbundet med Gud, utan nar de föllo 
i otro, blefwo de fü olyckliga fom wi här fett. Chriſiis talar ock 
uttryckligt om grenar i winträdet, ſom icke blifwa deri“, utan 
portkaſtas“, „förtorkas“, ja, “kaſtas i elden och brinna“ (Joh. 15: 
6). Men den tröſten hafwa wi här, att Gud är trofaſt i fitt 
férbund, fi att Han icke blott, fajom mot alla hedningar, är ock 
mot of nädig, DA wi uti bättring och tro dterfomma, utan att 
Han ock “tanker ewinnerligen pa fitt förbund“ (Bj. 105: 8) d. 
d. pa grund af fitt en gang med of gjorda förbund bewiſar of 
en ſynnerlig nid, ſänder fitt ord och fin Anda och maͤnga kraf⸗ 
tiga wäckelſe⸗medel till dem, med hwilka Han en ging gjort für: 
bund. Han fager Anm alltid om of ſäſom om den affällige 
Ephraim: „Ar icke han min älſkelige fon och mitt kara barn? 
Jag kommer wäl ihäg hwad jag med honom talat hafwer; 
derſdre briſter mig mitt hierta för hans fkull, att jag maͤſte für: 
barma mig öfwer honom“ (Jer. 31: 200. 
Meni ſynnerhet böra de troende Chriftue uti denna Guds 
trofaſthet hafwa en ftor tröſt, d4 de wal ännu med tro och Gfal- — 
Lau hänga wid Chriſtus, men af fina oändliga ſkröpligheter idke⸗ 
ligen Freitas att mißtröſta och tänka, det Gud maͤſte tröttna med 
dem och antingen i wrede bortfafta dem, eller aͤtminſtone hafwa 
i dem en tung börda. Wi böra da betänka hwad wi här af 
Skriften fett, att det war för “rotens“ ſkull Gud wille adra en 
eg nad med “qwiftarna”; det war für de älſkade fädernas 
ull, Gud äfwen älſkade deras barn. Nu hafwa wi till 
rund för wär tröft en mycket heligare rot och förſtling, 
n Abraham war — ett för Gud ännu ſtörre namn, nemligen 
Hans älſkelige Son, Sefus Chriſtus Den roten ſkall för Herren 
Gud gälla ännu mer än Abraham. Wi böra betänka att det är 
i Guds älſkelige Son, wi aro inympade, och fA tillämpa ſpraͤket: 
„Ar förſtlingen helig, fi är ock wal hela degen helig; är roten 
helig, fa aro ock qwiſtarna heliga“. ſkola wi tro och förſtaͤ, 
att wi med alla wiära ſkröpligheter Gro icke blott “behillna för 
wreden” (Rom 5 9), utan of *täde i Honom, fom älfkelig 
ür“ (Eph. 1: 6) Ty i ſanning är det dock fi, efter Ordet, att 
ſͤ ſannt Chriſtus är helig och tad, fh aro ock alla de heliga och 
täcka, hwilka äro med Honom förenade och ännu ſaͤſom grenar 
hänga wid Honom; ſaͤ att den tillämpningen är alldeles ſann om alla 
trogna: „Ar roten helig fi aro ock qwiſtarna alle ar Chri⸗ 
Rus helig och täck fir Fadren, fd avo ock wi det. Wißt icke ſkall 
wärt hierta ſäga of ſädant; nej, i wart tycke, wär känſla ſkola 
‚ofta helt motfatta röſter feria (id wida wi rätt Lanna fynden), 
ſeria och ſäga of, att wi aro för Gud alldeles odrägliga. Men 
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nu böra wi likwäl tro hwad Herren fjelf ſäger, och icke hwad 
wart hjerta och tycke ſüäga. Och Herren Chriſtus fade uttryckligt 
om dem, fom genom tron woro twagne i Hans blod: “Den ſom 
twagen är, han är all ren; och J Gren rene, dock icke alle.” — 
2 war undantagen, men endaſt han; Petrus war ren, 
homas war ren, alla de öfriga ſwaga lärjungarna woro alldeles 
rena. Gidan renhet fanns wißt icke hos dem ſjelfwa, utan en⸗ 
daſt i Chriſtus. Roten war helig, derföre woro ock qwiſtarna 
heliga. Gud förläne of fin naͤd att tro och beſinna detta! — 
Men wi äterwända nu till texten. Apoſtelen gir här att göra 
en uh tillämpning af den ſednare bilden, roten och awiſtarna, 
och fäger: 
17. Om nu nägra af qwiftarna dro afbrutna, och du, 
ſom war ett wildoljoträd, blef der inympad igen, och är worden 
| 1 oljoträdets rot och fetma; 
18. Sa beröm dig icke emot qwiſtarna; om du berömmer 
dig, fa bär ju icke du roten, utan roten bär dig. 


Innan Apoſtelen fullföljer framſtällningen om Guds hulda 
affigter med Israel, gifwer Han förſt de omwända hedningar⸗ 
na en helſoſam warning, att de icke matte förhäfwa fig öfwer 

udarna. Denna warning fortgaͤr nu anda till v. 25. — 

ljoträdet och wildoljoträdet. Det förra är Israels folk, af 
Gud planteradt, wattnadt och wirdadt; under det hela den öf⸗ 
tiga werlden war ſaͤſom lemnad dr fig ſſelf, i hedendomens 
mörker och ribet, och derföre här kallas „wildoljoträdet“. Nu 
woro nägra af oljoträdets qwiſtar afbrutna “) och der, egentli⸗ 
gen “ibland dem“, eller “i ſtället för dem“, woro qwiſtar af 
mildoljotradet inympade ““) och delaktiggjorda af oljoträdets rot 
och fetma, d. ä. de troende af hedningarna blefwo Abrahams 
) “Magra af qwiſtarna“, ſäger Apoſtelen, dä wi likwäl weta, att 
det war ſtörſta mdngden af Judarna fom förkaſtade Herren. Men 
Apoſtelen anwaͤnder detta mildrande uttryck derföre, att han nu talar 
till ſaͤdana, fom wore freſtade att förftora denne äldre brodrens fall 
och deruppä fota fin egen upphöjelſe, nemligen de benddade hedna⸗ 
chriſtna, hwilka Upoftelen här warnar för högmod. Ockſa ett exempel 
för of, att tala, mildt och ffonfamt om andras, fall (Jemf. Cap. 


**) Man har anmärkt att det i werkligheten ide gar fü till 
wid träds ympning, att en oddel gren inympas pd ett ädelt trad, 
utan alltid twaͤrtom. Derpi fwaras med rätta: Den heliga författären 
mäſte i ſitt bildfpräf alltid hafwa afſeende pa den fat, han frame 
ſtäller; och Dd denna ofta är öfwernaturlig och ſtridande mot natur⸗ 
liga foͤrhallanden, maͤſte han alltid framſtälla det fom i hans andliga 
fräga eger rum, dfwen om det i den begagnade bilden uti wisſa de⸗ 
lar tillgär annorlunda. Jemf. de fifafü all wanlig fed Sfwerftigande 
t Bac. 12: STs Cap. 15: 6, 19. 
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men du är ſtändande genom ton. War icke 


barn“ (Gal. 3: 28, 29) och delaktiga af all den nad och de 
wälſignelſer, fom förut tillhörde endaſt Jerael. Och öſwer en 
ſaͤdan nad kunde un de troende af hedningarna „berömma fig | 
uppblifas och förakta Judarna, det i otro fallna, olyckliga folket. 

En fi owärdig found kunde Apoſtelen föreſtälla fig hos de tro⸗ 
ende, eller ock hade han redan erfarit det, att de börjat ſä förhäfwa 
ſig öfwer Judarna. Mot denna ſynd uppträder han un ganfka 
allwarſamt. Foöͤrſt uttalar han ſjelfwa warningen: “Berdin dig 
icke emot gwiſtarna“; och för det andra framſtäller han naͤgra 


RAL hwarföre denna berömmelfe borde anfes Hide obillig och 


farlig. Förſt fager hann 
Om du berömmer dig, fi bär ju icke du roten, utan roten 
bär dig. Om du berömmer dig”, om du med egenkära inbill- 
ningar förhäfwer dig öfwer Judarna, emedan de äro i otro och 
du deremot en troende Chriſten, ſä bir du weta och ene 


det är icke du, ſom bär roten, utan att roten bär dig — det 


icke de Chriſtna af hedningarna ſom utgöra ſtammen, i hwilken 
Judarna inympats, utan twärtom utgöra desſe den ſtammen, i 
hwilken wi äro inympade. Aren I un Chriſti, ären J ju 
Abrahame ſäd“, ſäger Apoſtelen (Gal. 3: 29; jemf. v. 7). Det 

är icke fran of, evangelii wälſignelſer kommit till Judarna, utan 
frau dem, desſa wälſignelſer kommit till of. — Da Indarua 
ofta blifwit pad ett owärdigt ſätt föraktade inom chriſtenheten, ja, 
förföljda, utplundrade, till och med dräpna, blott ſaͤſom Judar, 
fü har man wißt icke behjertat denna Apoſtelens eriurau. Man 

borde betänka, att Judarna woro fire of Guds folk, att det är 


fran dem, wi hafwa erhaͤllit Guds ord, ja, att ſjelfwa Herren 


Chriſtus är pa köttets wägnar född inom det folket. Betänkom 
widare att ockſaͤ de förſta Chriſina wore Judar; ſaͤ ock de förſta 
och herrligaſte evangelii förkunnare, Apoſtlarna. GAdante borde 
wisſerligen nedſtämma allt högmodigt förakt för Judarna och 
förwandla det till kärlek. — Men Apoſtelen fortſätter denna ſin 
— 


19. Sa fäger du da: Qwiftarnn afb 
». . Upoftelen föreſtäller fig att en omwänd hedning wille wid⸗ 


na, pa det 


ou fin, berömmelſe mot Judarna och göra den anmärkningen: 


Du kan dock icke neka, att gwiſtar af detta oljotrad aro afbrutna, 
och det för att lemma rum för mig. Jag maͤſte ju da wara naͤ⸗ 
got mera för Gud aktad, än desſa afbrutna qwiſtar. Derpaͤ ſwarar 
20. Saunt ſäger du: De äro afbrutna för otrons ſkull; 

för ſtolt i ditt 


finne;‘utan war i räddhaägg. 


Sannt egentligen: »wäl“; „rätt“. Apoſtelen 
medgifwer fann 


ngen deraf, alt Judarna woro fallna och att deras 
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fall ländt hedningarna till ſalighet; men han bifogar genaft en 


anmärkning, fom dock borde nedfld högmodet. De äro afbrutna 
för otrons ſkull“ — d. & det hart 


digare än du; utan derföre, att de började lita pd fin. egen för⸗ 
tienft och föllo fa i otro (Cap. 9: 32). Uti en ſaͤdan otro kan 


ock du falla, om du börjar högmodas, dA Guds förſta egendoms⸗ 


folk ji fallit. — Men du är ſtändande genom tron, d. A. du 
ſtaͤr nu i Guds nad, men alldeles icke derföre, att Gud. har en 


ſärſeild kärlek till dig — och allraminſt för din förtjenſt eller mar 


di het — utan du har emottagit din benddning fafom en friſkänkt 
gäfwa, efter det ſkett genom tron. Tron innebär juft det, att 
man är en fattig och förlorad ſyndare 1 fig ſſelf A emottager 


all nad ſäſom en fri gaͤfwa. Det är fuft trons wäſende, att wi 


fti i bervende af Gud och Hans nid. — Derföre: War icke för 


ſtolt i ditt finne, utan war i räddhäga. Akta dig för den in⸗ 


billningen, att du är nu utan all fara, fafom antingen mera för⸗ 
tjent af Guds näd, eller mera trofaft och ſtark än desſa fallna 
warit. Akta dig för ſäkerhet och förmätenhet, ty en fadan ande 
leder alltid till fall. War i räddhäga, eller frukta“, ſäger Apo⸗ 
ſtelen. Och hwad han dermed will ſäga, är alldeles detſamma 
fom i I Cor. 10: 22, der han ock med anledning af Judarnas af⸗ 
wifelfer ſäger: Den fom laͤter fig tycka han flär, han mä fe 
till, att han icke faller“. ef icke i falerbet, utan frukta för ditt 
falſka och oſtadiga hjerta, att det icke bedrager dig. Du är deß⸗ 
utom ännu alltid en ſyndare och behöfwer beſtändigt nad; lef 
derföre alltid i en barnslig fruktan inför Gud, att icke äfwen du 
hemfaller under ſamma dom ſom Judarna. . 


21. Ty hafwer Gud de naturliga qwiſtar ide ftonat, fe 


till att Han icke heller ſkonar dig. f 
Ett ſaͤ fruktanswärdt ondt är högmodet, ſtoltheten och ſäker⸗ 


1 heten, att Apoſtelen anſäg nödigt uttala en fF gruflig hotelſe, fom 


denna vers innehäller — märk, till de tara bröder i tron, hwilkas 
benaͤdning han fi herrligt beſkrifwer i Cap. 1: 7, att han kallar 
dem »Guds käraſte, kallade helige“. Nu fager han här, att äf⸗ 
wen de kunde blifwa fädana föremaͤl för Guds wrede fom Ju⸗ 
darna, affalla och bortkaſtas. Och han antyder att detta wore till 
och med ännn mera att wänta för dem, hwilka icke haft fa herr⸗ 


liga utmärkelſer och löften fom Judarna. Ty har Gud icke ſko⸗ 
nat de naturliga qwiſtarna“, ſäger han — de, fom * T | 
B =e bandlat fai fruktanswärdt med dem, daͤ de föllo i förmätenhet 
och otro — "fe till”, eller "fa torde Han icke heller ffona dig“. 
Jiudarna woro naturliga qwiſtar i det ſannſkyldiga oljoträdet (v. 
224); de hade i förſta rum del uti förbundet med Abraham och 
flliikwäl, när de föllo i fjelfrätträrdighet och otro, fü hielpte ingen 
ing, hwarken deras härkomſt af den utwalda ſtammen, eller deras?s 


gm härſtammade fraͤn den Fara roten, Abraham -— har 


cke ſkett derfüre, att G und 
mindre alffade dem än dig; ej heller derföre, att de woro owär⸗ | 
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ffina gudstjenſt och manga offer, utan Gud bortkaſtade dem fä- 
ſom afbrutna qwiſtar. Se da till, du, fom är ifrän wildoljoträ⸗ 
det inympad i deras rot, att icke din ſtolthet, förmätenhet o 
ſäkerhet bringa öſwer dig ſamma dom, att ock du afſkäres 
bortkaſtas. SA talar här Apoſtelen. 
Af den allwarſamma warning, Apoſtelen här gifwer de för⸗ 
ſta Chriſtna, kunna wi märka hwilken förſkräcklig fara det är, att 
falla i egenkära inbillningar, i förmätenhet och förakt för andra. 
Om nun wi icke haſwa Judarna till foremal för wart förakt, ſä 


kan det wara nägra andra otrogna eller willfarande menniſkor, 


eller till och med bröder i tron, men hwilka wi finng mindre 
upplyſta och trogna än wi anſe of ſjelfwa. Ty fädan är förmä⸗ 
tenheten. Och Denna utgör icke blott den wederſiyggligaſte, utan 
ock den farligafte fynden. För allt annat ondt gifwes ännu alle 
tid nad och hielp, om ſſälen dock förblifwer i en fattig och tuktad 
ande ſamt i tron flyr till nadaſtolen; men högmodet och ſäkerhe⸗ 
ten utadra ett ſädant ondt, ſom ſtrider raft emot ndden och gör 

att Gud ſjelf blifwer wär motſtaͤndare. "By Gud ftdr emot de 
högfärdiga, men de ödmjuka giſwer Han wid” (1 Pet. 5: 5). 
ae da Gud "fir emot“ en menniſka, daͤ är det förbi med henne, 
hwadhelſt hon ſedan mä företaga, ſaͤwida hon icke aͤter ödmjukar 
ſig under Guds mäktiga hand. Gör hon icke det, men hon will 
nu waka och afta fig för fall, fi är det dock förgäfwes — hon 
mäfte falla; ty Gud ſſelf ſkall un gillra för henne (v. 8— 10). 
Det är derföre omöjligt att nägon menniſka kan komma [yeti 

fram till det ſaliga mälet, om hon är inwärtes ſäker och ſörmä⸗ 


ten, 14 att hon icke fruktar för fitt hjerta och för Herreus domar. 


Da Apoſtelen här ſäger: War i räddhäga, menar han dock 
wißt icke: War utan tröſt och frid i Chriſtus, war aldrig wiß 
pi Guds naͤd; mej, icke är det träldoms⸗andens räddhäga (Cap. 
8: 15), Apoſtelen will ingifwa, utan endaſt demia gudfruktiga 
anda, fom wördar Herrens rättfärdighet och rädes för att fürlo- 
ta den ftora ſkatten, hwilken wi ega blott af wad. Till denna 
räddhaͤga förmanar ock Apoſtelen Petrus, dä han ſäger: „Eſter 
J afallen Fonom för en Fader, fom dömer efter: hwars och ens 
guts och hafwer intet auſeende till perfonen, fü fer till att 

uti detta edert elände wandren i rüddhäga“ (1 Pet. 1:17). 
Och hwad ſärſkildt angaͤr den förmätenhet, fom i wär tert när⸗ 
maſt aſyftas, neml. att Chriſtne fi ſkaͤda pa andras fall, otro, 
willfarelſer och andra uſelheter, att de glömma fin egen ſwag⸗ 
het; ſä har Paulus i Gal. 6: 1 i mera allmänna ord talat der⸗ 
om ſaͤlunda: “Rare bröder, om en menniſka raͤkade falla i nägon 
ſynd, J, ſom andlige ären, upprätten honom med ſaktmodig ande; 
och fe uppä dig ſjelf, att du icke ock freſtad warder“. Detta 
ſammanhaug antyder, att det är juſt war wi fe pa andras fall 
och ſynder, wi Gro i fara att glömma wir egen uſelhet och att 
med Sfwermod och förmätenhet förſynda of pa de fallna. Detta 
wiſar fin ock ofta i werkligheten. Maͤngen Chriſten gid ganſka 
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lockligt fin wäg framät, tildes han med förmätet och Hardt dö⸗ 


len i wär text warnar. Maͤtte wi i tid beſinna of! 
Men bhwilket förſkräckligt förderf, hwilken ömkelig uſelhet fom 


ligger i hwarje menniſkohjerta, det är äfwen naͤgot fom wi här 
kunna fara, da Apoſtelen i mar tert antager, att äfwen de heliga 


i Rom kunde högmodas och förhäſwa ſig öfwer de olyckliga Ju⸗ 
darna. Desſa trogna i Rom tillhörde ju dock den förſta, Apo⸗ 
ſtoliſka tiden, di Chriſti rike ännu war i fin ungdomskraft. Och 


dock kunde Apoſtelen antaga ſaͤdant om dem. Och hwad hade 


desſe omwände hedningar att högmodas öfwer? Apoſtelen har i 
Cap. 9: 30 ſagt, att de (icke ens hade farit efter rättfärdighe⸗ 
ten“, D4 de erhöllo evaugelium och rättfärdigheten af nad. Och 
dock kunna de redan högmodas, desſe Guds käraſte, kallade he⸗ 
lige“. Ja, hwad wilja wi ſäga härom, da Apoſtelen i 2 Cor. 


12: 7 bekänner om fig ſjelf, att ock han, Apoſtelen, war fa fre: 


ſtad att förhäſwa fig öfwer den naͤd han erfor; att Herren Gud 
maͤſte ſända honom en “pale i köttet, en ſatans ängel“, pa det han 
icke ſkulle förhäfwa fig. Och föremaͤlet för hans högmodsfreſtelſe 
war dock nägot ſaͤdaut, fom war en alldeles fri gaͤfwa, neml. att 
han hade blifwit „uppryckt till tredje himmelen“, d. ä. haft en 


utomordentlig erfarenhet af Guds naͤd. Detta war ju icke hans 
ae förtjenft, utan en fri gaͤfwa, och dock war han freſtad att 


rhäfwa fig! Tro di aldrig ps naͤgon ſtörre fromhet hos dig 
ul, eller hos nägot helgon, utan lar häraf, att äfwen de weder⸗ 


v 
ſynd kan wäl wara mera wederſtygglig och otillbörlig, än hög⸗ 
mod hos en benaͤdad ſyndare — och bigot öfwer ndgot fädant, 
font icke i ringaſte maͤn är wir förtjenftl 
Af ſaͤdana exempel böra wi Lara, förſt, att ide wara ſäkra 


och anſe oß fritagna fraͤn nägon ſynd eller fara; och för det an⸗ 


dra, att icke heller förtwifla, när wi fanna mycket otillbörliga 


ſynder hod of; utau, om wi dock af all wär uſelhet driſwas till 


nä daſtolen, böra wi likwäl weta, att det är for ſaͤdaua ſynder, 
Chriſtus ſkulle wara ‚wir „förſwarare när Fadren“ (1 Joh. 2: 


1), ja, bade waͤr rättfärdighet och wär ſtarkhet“. Elöͤmmom 
aldrig den r het, wi här ſkaͤdat. Genom tron 


Hola wi dock frälſa 


Mar wi likwäl tro pd Sonen, med all 


wir uſelhet hänga wid Houom, ſkola wi ide twifla, att Gm 


bade förlaͤter alla wära ſynder och äfwen helar alla wära briſter 
Pi. 103: 3). Ga ſkola wi dä af wir text lara att bade tro och 


9 5 — beſtändigt tro pd Guds ewiga nad och beſtändigt frukta 


för H hwarje afwikelſe fran Hans ord. Der: 
till förläne of den trofaſte Guden fin naͤd alltid! Amen 


— 
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mande förſyndat fig pa en fallen broder; dd maͤſte han ſjelf ſtörta | 
i naͤgot ännu ſwaͤrare fall. Juſt för denna fara är det Apoſte⸗ 


ga! gaſte ſynder kunna freſta de ſtörſta helgon. Ty hwilken 
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Schein vo. A. L. Rorman, 


— — 192 
Det förſaͤtliga ſtrömdraget. 
KR Jag fag en gang en förſträcklig händelſe — fa berättar en en⸗ 
LE gelsman frän fina reſor — en händelſe, fom för mig afbildade en 
dock Annu förfträdligare. 
„ Jag fod wid kanten af Niagarafloden, ett finde ofwanför det 
be Palle, der wattnet börjar med ilande fart rufa ned emot det waldiga 
BE fallet. Jag betraftade den majeftdtiffa flodens lopp, hwilket bir ännu 
Te war lugnt och ſtilla, och hörde det aflägsna fallets bruſande. Uns 
pen der det jag fa ftod fordjuvad i mina tanfar, fig jag en bat glida 
a förbi. Deri befunno fig nägra unga man, fom gjorde en luftfard 
% längsät floden. Bortförda af den ännu lindrig i ſtrömmen, foro de 
5 framät under muntert ffimt; de woro deßutom förfedda med ator och 
tag, om fadant ffulle beböfwas, 
1 DG horde jag baſtigt nagon fran ſtranden ropa till dem: . 
oon „Unge man! Tagen eder i aft, J dren belt nära forsdragei!“ 
ain „Det weta wi mycket wil; och wi dro ide fi däraktiga, att wi 
„ aämna utſätta of derför. Da wi ſe den ringaſte fara, taga wi till 
och ro mot ſtranden ,. 
Ang „Akten eder, unge min! J dren werkligen i fara”, ropade 
man dayo 
| dr det dä 25 
wKorödraget dr naͤra!! 
a. „Wi weta det, men ide dr det ännu nägon fara, Wi finna 
u; wal när ſtrömdraget blifmer för ſtarkt; dä ffola wi nog winda om“. 
5 J aten förlorade, unge min! Om ett dgonblid dren J inne 
uti forsſen!“ 
1 Nägra ögonblick ännu, och, ſaͤſom gripen af en oſynlig mat, 
u - började den lilla farfoften ila framät mot fallet. 
1 De unga mänen arbeta nu med alla fina krafter; men det war 
3 för ſent. Under ängeftrov och förbannelfer Hortföras de fäjom en 
Ba: fpin och förfwinna fnart i det Fruftanswärda ſwalget. 
bortföras ock, Gr efter är, tuſentals menniffor af »ſyn⸗ 
1 dens bedragelſe“ mot en ännu fruktanswärdare ofgrund. De fäga: 
- mdr jag fer faran, ffall jag wända om; och innan de förmoda det, 
u, gripas de fa mäktigt af ſyndaluſtarnas förfätliga firömdrag, att de 
fnart dro utan räddning förlorade. i da 8 - — 
1 | Härmeb Gr nu denna drging flutad. Och für 10 v preunmera⸗ 
Bis tion blifwer, ſaͤſom förut är — priſet oförändradt, neml. 
a | 1 Rdr 50 ö. per ex. och, för dem fom taga minſt 10 er pi en 
a | band, 1 or. 25 * men en my ordning i afſeende pa fri⸗ 
BE exemplar, daͤ wi nu wilja lemna ett beft mvt antal, Fr ett 
pu tionde ſom prenumereras. 
* Denna 23:dje drg. lemnas nu för | Ror. 
adresſerat till Red. af Pietisten, 
ae | 
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till 1864, 12. 


Fader wär. 


O, ſtore Herre Gud, fom ffapat werldar alla, 
Och ſkapat of till barn, od) dyrt of äterlöft, 
Och bjudit of att dig fom barn "wär Fader” falta, 
O, bjelp of rätt att tro en ſaͤ odndlig tröft! 


Du miftig dr och hig, och wi fä usla, liga; 

Du helig dr och flor, wi ſyndiga och fmä; 

Kan det da wara fannt, — fü will wärt hjerta friga — 
Att du wir Fader dr, wi dina barn alltſä? 


Si mycken dr wär fynd, fi ſwagt i tron wärt bjerta, 
Gi arym wir fiende med fina glödand’ ffott, es 
Att hjertat ofta fylls af outfäglig fmärta. 
J ſtället för att tro ett fü omätligt gott. 


Men bwad du fielf har ajort och fjelf har fagt pi jorden, 
Det mafte wi dod tro — det dr ju od ditt bur. 

Du ſjelf din Gon of fändt, och Han har fagt de orden: 

"Min Far och eder Far, min Gud och eder Gud". 


Si bedje wi dig da, fom Sonen fielf of lärde, * 
Wär Fader, du fom är i himlar och pa jord, 
Att foͤrſt ditt helga namn mä haͤllas rätt i wärde 
Bland of oll helgadt bli med lira, werk och ord. 


Ditt rike, Andens werk i menniſkornas fjälar, 
Tillkomme, wäre till i bade widd och kraft; 
Foöͤrſior allt ſatans werk, förlosſa mörkrets trälar; 
OF tro och kärlek gif langt mer än förr wi haft. 


O Gud, lit ſynd och werld of aldrig frän dig ſtilja! 
Din wilja öfwer allt of ware dyr och far! 
Wär egenwilja bryt, ffe blott din goda wilja, 
Som den i himlen fer, jä of raͤ jorden har. 


Gif oſs ocf dagligt bröd, allt timligt godt, och lar of 
Som barn fe upp till dig. hwar dag af dig bero. 

Alt ſtapadt föder du, änn' mer ditt barn — du bar of 
Pa fadersarmar jemt. Ack lär of detta tro! 
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Den enda tröſt, fom ej blefmar i dDdten . . «ww 
Tänkwärda yttranden af äldre lärae. . . . . % 144; 10: 159. 


Förlät ojs alt wär ſkuld — wi maͤſte djupt begräta 
Att i fi manga ting wi bryta mot ditt ord. 
Förläͤätſoſs, fäfom ocf wär näfta wi förläta, 
Och gif att näd od frid mä rida pd wär jord. 


J frefteljen of hjelp, fi trofaft wid wär fida, 
Och framför allt, inled oſs icke du deri. : 
Du fer bur kött och werld och fatan mot of ftrida, 
O Fader, wärdes du wär hulda hjelp da bii! 


Ja, fräls oſs fran allt ondt, ty endaft du formar det, 
Ty ditt dr riket, din all makt, all herrlighet. 
Wirt lof du od ffall fü, om nu ej rätt du far det, 

Ty ſaligt lof och pris dig ſjungs i ewighet. 


Ja, amen; ffe alltſä, o Fader, Son och Ande! 

Du hora ffall i nad wart ſwaga böneljud, 

Tills ſiſt med änglars fäng wärt lof wi ſaligt blande 
J ewig fröjd bos dig, wär Fader och wär Gud. 
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Regiſter 
öfwer de fmärre artiffarne i Pietisten 1864. 


(Anm. Förfta fiffran utwiſar numret, den andra, fidan.) 


Penndraget, eller kärlekebemödandet wilfignadt . . . . 
Nägot frin den högre wishetens flola . . 2... 
Hafwer ingen omforg, Herren är 
Doctor Chalmers, om ett rätt predikoſät .. 
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Ater ett under af Guds nad. Gumman pa beten. . . II: 174. 
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Stodholm, trytt hos A. L. Norman, 1864. 
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